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Quelles sont les caractéristiques phonologiques qui entravent l’intelligibilité? Vers 

une revue systématique de 25 ans de recherche sur la prononciation de l’anglais L2 

 

Alors que la didactique des langues en France semble rester ancrée sur une approche plutôt 

corrective de la prononciation en langue étrangère (Grégory Miras, 2019 ; Grégory Miras, 

2021), la recherche anglo-saxonne dans le domaine de FAS semble traiter aujourd’hui la 

question de l’accent essentiellement selon le paradigme de l’intelligibilité (associée aux 

concepts de compréhensibilité et de degré d’accent), à la suite des travaux des canadienn.e.s 

Tracey Derwing et Murray Munro, ainsi que John M. Levis (Munro & Derwing, 1995 ; Munro, 

2008 ; Munro & Derwing, 2011 ; Levis, 2005 ; Levis, 2018). La place qu’a pris ce paradigme 

se voit non seulement à travers la publication récente de travaux qui semblent déjà aujourd’hui 

incontournables (Derwing & Munro, 2015 ; Thomson & Derwing, 2015 ; Kennedy & 

Trofimovich, 2017 ; Trofimovich & Isaacs, 2017) lorsqu’on s’interroge sur l’enseignement-

apprentissage de l’accent en langue étrangère (dans notre cas l’anglais pour les 

francophones) mais aussi par la création en 2015 de Journal of Second Language 

Pronunciation, une revue dirigée par Levis. 

 

Durant ce 61e congrès de la SAES, nous nous proposons de présenter les premiers résultats 

de notre travail de revue systématique de la littérature sur la prononciation de l’anglais L2 qui 

vise, in fine, à tenter d’établir – si cela est possible – une liste précise des facteurs entravant 

effectivement l’intelligibilité en FAS (foreign-accented speech).  

 

Notre revue systématique de la littérature a porté sur l’ensemble des articles publiés en 

anglais depuis 25 ans dans 35 revues internationales, en lien avec les questions de la 

prononciation en anglais L2 et faisant état de recherches expérimentales. Nous détaillerons 

pourquoi nous avons choisi le format de la revue systématique et pourquoi nous avons 

constitué un corpus à la main, et non, par exemple, à l’aide de techniques de bibliométrie plus 

automatiques. Dans un deuxième temps, nous expliquerons le choix des premiers indicateurs 

que nous avons choisi afin de mener une première analyse du corpus, et nous présenterons 

les premiers résultats. Ces indicateurs permettent en fin de compte de décrire le paysage de 

la recherche internationale publiée dans le domaine de la prononciation de l’anglais L2 ces 

25 dernières années. 
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